OBbITH HAIIPABJIEHO Ha W3y4YEHUE NPEIMETOB BBIOOPA, IPECTaBICHHBIX B yUeOHOM JTUTEpaType Al TPEThEro, YeTBep-
TOTO TOJJOB 00YyUEHHMs B YUPEXKICHUHU BBICIIETO 00pa30BaHMUs.

Cnucok HUTHPYEMBIX HCTOYHHKOB

1. 3opun, B. EBpasuiickast MyapocTs oT A 110 S1: ToikoBEIH cioBapsb / B. 3opun. — Anmarsl : Ce3nik-CioBaps, 2002. — 408 c.

2. Cmenanos, FO. C. Koncrantsl: cinoBapb pycckoit kynbtypsl / 10. C. CrenanoB. — U3n. 2-e, ucnp. u gon. — M. : AkageMuueckuii
IIpoekr, 2001. — 392 c.

3. l'ax, B. I". TIpocTpaHCTBO MBICIH (ONBIT CHCTEMATH3alMK CJIOB MeHTaibHOro moiis) / B. I'. T'ak // Jlornyeckuii aHanus si3pika. MeH-
TanbHble aeicTBus. — M. : Hayka, 1993. — 38 c.

4. IpakTuka anrauiickoi peun = English Speech Practice: 1-ii kype : y4e6. mocobue Juis CTyIeHTOB CrelHanibHOCTH «COBpEMEHHbBIE
HMHOCTPAHHBIE SI3BIKI» YUPEKACHUH, 00eCIeUNBAIONIMX TTOTyYeHHe BhICII. 0Opa3oBanus / P. B. dacrosen [u ap.] ; nox pexn. P. B. ®acrosen. — 2-
e u3a. — MuHck : TerpaCucremc, 2008. — 480 c.

5. Ipaktuka anriuiickoii peun = English Speech Practice: 2-if kypc : y4e0. mocodue /i CTYIAEHTOB criennaibHOCTH «COBpEMEHHbIE
HHOCTPaHHBIE SI3BIKWY yUPEXKICHHUIT, 00eceunBaoInX NoydeHue Beicul. obpasosanus / P. B. ®acrosen, T. U. Komenesa, E. B. Ta6onud ; mog
pexn. P. B. @acrosen. — Musck : TerpaCucremc, 2006. — 400 c.

6. Macnoy, A. MotuBaius u IM49HOCTH / A. Macioy ; mep. ¢ anri. A. M. Tatinsibaesoit. — CII6. : EBpasust, 1999. — 478 ¢.

7. Kelly, J. Maslow’s motivational model / J. Kelly. — 2014. — Mode of access: https://thepeakperformancecenter.com/educational-
learning/learning/principles-of-learning/maslows-hierarchy-needs/. — Date of access: 30.04.2023.

YK 378.14
K. JI. Iloryno, A. H. Bopo6eii
Vupeoicoenue obpazosanus «bapanosuuckuii 2ocyoapemeennwlii yuusepcumemy. bapanosuyu, Pecnyonuxa Benapyco

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH CJIEHI'USMOB, SKCIVIMIUPYIOINX
MEKJIUYHOCTHBIE OTHOIIEHUSI (HA MATEPUAJIE AHIJIMUCKOTI'O SI3BIKA)

Beenenue. CyniecTByeT MHOKECTBO HCCICAOBAHHMN, KOTOPBIS YKa3bIBAIOT Ha TECHYIO CBSI3b MEXKIY S3bIKOM
1 00IIecTBOM, IPHYEM OIHOH M3 HanboJjee BRIPa3sUTEIbHBIX (JOPM ITOIl CBSI3M SBISCTCS coluanbHas auddepeHiya-
nus s3bika. [Ipobiema coumanbHON nuddepeHIManny A3plka BO3HUKIIA TMociie BhickasbiBanus WM. A. BonysHa ne
KypTeHs, KOTOpBIH pa3zienui S3bIKOBOE YICHEHHE Ha «TOPH3QHTANBLHOE» (TEPPUTOPUAIBHOE) M «BEPTHKAIBHOE)
(commanpHoe) [1]. B pamMkax n3ydeHus couuanbHoi nuddepeHramy S3pKka UCIONB3YIOTC TPAIUIUOHHBIN U U-
HaMHU4YecKui noaxonsl. TpaguIMOHHBIA MOJXON YYUTHIBAET COUMAMBbHBIE PA3NUYMs B UCIIOIb30BAHUH S3BIKA, a IH-
HAMHUYECKUIl MOJXOJ YYHTBHIBACT COLMANBHBIE M CHUTYaTHBHBIC OCOOCHHOCTH mpou3HeceHus [2]. JnHamuueckuit
MOAXOJ MOKa3bIBAeT, YTO JIFOIM MOTYT HCIIONB30BaTh PA3HbIE S3BIKOBBIC CUCTEMBI B Pa3HBIX CHUTYyaIMsAX OOLIEHWS,
Y 9TO MPUBOAUT K MOSBICHUIO HOBBIX S3bIKOBBIX MHHOBALUK U Bapualuid. M3ydeHue counanpHON qudhepeHanimn
A3bIKa UMEET IPAKTUYECKOe 3HAUCHHUE, TaK Kak OTO M03BOJISET JIydllle IIOHUMATh S3BIKOBBIE MPOIECCHI B OOIIECTBE
U HCTIONIB30BaTh 3Ty MH(OPMAIHIO B MpakTHdecKuX Hessix [3]. CneHr — ocoboe siBJieHHE B SI3bIKe, OH (OPMHUPYETCSI
B TPYyIIIax JioJel, 00beIMHEHHBIX 110 KaKOMY-JIH00 MpHU3HaKy (II0 BO3pacTy, HHTepecaM). Tak Kak «CJISHI» OTpaxa-
€T U3MEHYMBOCTb SI3bIKa, TEPMUH HE BCETIATOHITCH U MOXKET HMETh HECKOJIBKO 3HaueHHid. HecMoTpst Ha mmpokoe
pacnpocTpaHeHHe CJIeHTa B HACTOSIEe BpeMsl, HET eAMHOro Metoja ero uaeHtudukanuu. Tak, k. Jlaiirep u b. [ro-
Ma CYHMTAIOT, YTO CICHT MOXET OBITBWICTKO PAacHO3HaH KaXIbIM, OJJHAKO €ro TOYHOE ONpeeeHHE IPeICTaBIIsIeT
3HAYMTENbHBIE TPyIHOCTH. Llenb 0OpasoBaHMs CICHTH3MOB — KOMMYHHKATHBHO-TIparmatrudyeckas. CyIIecTBYIOT
pa3HbIe IIyTH ¥ CIIOCOOBI 0OPa30BAHMUS CIICHTa, HO BCE OHH CBOJSTCS K TOMY, YTOOBI IPUCIIOCOOHTH CIOBO K HAIeH
JEeHCTBUTENBHOCTH U CLIENATh €TI0/ TIPUTOAHBIM JUTS IIOCTOSIHHOTO UCIIONB30BaHus [4].

OcHoBHas 4yacth. [lenp gaHHOTO HCCNENOBaHHMS — IMPOAHAIN3UPOBATH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE OCO-
OCHHOCTH CJICHTU3MOB, SKCIUTHLHPYIONINX MEKIMIHOCTHBIE OTHOIICHHS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OOBEKTOM HCCTISIIOBaHN SIBIISIIOTCS QHIJIMICKHE CIICHTH3MBI, KOTOPbIe 0003HAYAI0T MEKINYHOCTHBIE OTHOILICHHSI.

[penmer MecienoBaHusi — CTPYKTYpa U OCOOCHHOCTH CIICHIM3MOB B aHIIIMMCKOM S3BIKE, 0003HAYarOIINX
MEKJINYHOCTHBIE OTHOILICHHSI.

MarepraioM HCCIIeOBaHMS MOCITY)KWIM aHTJHHACKHAE CICHIU3MBI, OTOOpaHHBIE METOJOM CIUIOIIHOH BBI-
6opku u3 ciopapeit Dictionary of American Slang [5], Urban Dictionary [6], Thorne Dictionary of Contemporary
Slang [7]. B xome paGoTsI OBUIO BBISBICHO 22 CIEHTH3Ma, 0003HAYAIOIINE MEXIIMIHOCTHBIC OTHOIICHHS, KOTOPEIC
00pa3yroT B cieHre 82 AyOJeTHBIX HauMeHOBaHus (Tabimma 1).

Taonuna | — HauMeHOBaHHS WICHOB CEMBH B CIICHTE
CII0BO TUTEPATYPHOTO SI3BIKA KonnuecTtBo cioB B crneHre (%)
wife 25 30,4
mother 16 19,5
father 8 9,8
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Oxonyanue maon. 1

CIoBO TUTEPATYpPHOTO SI3bIKA Konuuectso ciioB B cienre (%)
husband 5 6,1
grandfather 4 4,9
grandmother 4 4,9
brother 3 3,7
parent 3 3,7
parents 3 3,7
uncle 3 3,7
dad 2 2,4
son 2 2.4
aunt 1 1,2
daughter 1 1,2
cousin 1 1,2
sister 1 1,2
granddaughter 0 0
grandchild 0 0
great- grandparents 0 0
grandson 0 0
nephew 0 0
niece 0 0
Hroro 82 100

Kak nokassiBaet tabnuna 1, cnoBo wife o0pasyericaMmyto/O0IIMPHYIO CUCTEMY CIIEHTOBBIX aHAJIOTOB CPEIn
BCeX CIIOB — 25 Ha3BaHUU (worry and strife, bread and knife, carving and knife, drum and fife, duchess of fife, ball
and chain, better half), mother — 16 HauMeHOBaHHW (mun mummy, mom, mutha, Momma, Mamma, Ma, Mudda),
husband — 5 naumenoBaii (lane, hubby, old man, baby, better half), father — 8 ananoros (lane, hubby, old man,
baby). 310 CBsI3aHO ¢ Ba)KHOCTHIO CEMEHHBIX OTHOIGHWI B 3alagHON KyJIbType, a TAKHE CIIOBA Kak wife, mother,
husband, father ucnonb3yrorest Ui 0003HaYEHNST Hanbosee OJIM3KUX POACTBEHHBIX CBSI3EH M MOITOMY YHOTpeOIs-
I0TCS Yalle OCTaIbHBIX.

HexoTopsie rpymis! cioB 00J1afatoT Oosee y3koi cucteMoii nyoieros, 4eM apyrue. Hampumep, y HanMeHo-
Banuii garandfather u grandmother nmeercs toneko 4 mybnera: granddad, grandpa, papa, gaffer u Mawmaw,
grandma, nana, g-ma. Y cnoa'dad umeercs 2 nyonera: da v daddy. A Takue cnosa kak grandchild, granddaught-
er, grandson, great-grandparents, nephew, niece BoBce He MMEIOT aHAJIOTOB B CIEHIe. JTO CBHIETEILCTBYET
0 TOM, YTO HEKOTOpBIE TPYIMIBI CTIOB MOTYT UMETh Oojiee pa3sHOOOPa3HYIO CHCTEeMY AyOJIeTOB, YeM JApYyrHe, YTO MO-
JKeT OBITh CBSI3aHO C PA3HBIMI OCOOCHHOCTAMHU YIOTPEOICHHUS UX B s3bIKe. [IpH 3TOM MOXHO OTMETHTb, UTO JaHHAsI
KJIacCU(pUKAIMs SABISAETECS TOBOJIBHO YCIOBHOM M MOXET OBITh YTOYHEHA M JONOJHEHa B IpOIecce Iaib-
HEWIINX UCCIIELOBAHNMN.

Hanee Obuini¢onipeiesieHbl cocoObl 00pa30BaHUs CICHTH3MOB, KCIUTUIUPYIOMINX MEXKIMIHOCTHBIE ceMeii-
HbIC QTHOIICHUS B AHTJIMHCKOM si3bIKe (Tabmiuia 2).

Tabnu na 2 — Croco0sl 06pa3013aH1/151 CJICHT'U3MOB, SKCINTUIUPYIOUTUX MEKINYHOCTHBIC OTHOIICHUS B AHTJIUHCKOM SI3BIKE
Croco6 o6pa3oBaHust
Croxenue (35,1 %)
CrI0B0OBPa3OBAMIE VYceuenue (28,3 %)
TI0B BaHU
P Addrrcauns (18,9 %)
Penymmuxanus (4,1 %)
CemaHTHUYECKOE CTI0BOOOpa30BaHHE Mertadopmzarms (12,2 %)
3auMCTBOBaHUE (1,4 %)
Hroro 100 %
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JlocTaToyHO pacnpocTpaHEHHBIMH CIIoco0aMM cI0BOOOpa3zoBaHus sBIstOTCA ciaokeHue (35,1 %): old man,
better half, main man (Mmyx), bath bun (cen), worry and strife, bread and knife, carving and knife, drum and fife,
duchess of fife, ball and chain, better half (xeHa), a Takxe yceuenue (28,3 %). DTOT npueM MO3BOJISIET COKpAIATh
JUTMHHBIE CJIOBA, 3aMEHsIs1 X Ha OoJiee KOPOTKHE, YTOObI AeiaeT oduieHue 0oee ynoOHbIM 1 ObICTphIM. Hampumep,
bro Bmecto ‘brother’, wim sis BMecto ‘sister’, grandma, g-ma, Ma, rents, unk or unc — COKpaIieHue OT cJioBa ‘uncle’.

Taxke cpeay MPOSYKTHBHBEIX CIOCOOOB CIOBOOOpa3oBaHUS MBI MOXKeM OTMeTHTH ad¢ukcanuro (18,9 %):
daddy ‘manouxa’, mummy ‘Mamouka’, pappy, mommy, mammy, crumbly ‘poaurens’. MeHee MPOIYKTUBHBIM SBISCT-
cs1 Tako# crroco0 kak penymnukanus (4,1 %) (Mawmaw, Mamamama, lovey-dovey ‘xena’).

Hcxoms u3 TabNuUIbl, CIICHTU3MbI, SKCIUTUIUPYIONIHE MEXKINYHOCTHBIC OTHOIICHHS TAK)Ke 00Pa3yroTCsl TAKUM
criocoboM, Kak sBisieTcs Metaopmsanus (12,2 %): folk ‘pomurenn’, trouble, rib, baby, mat ‘xeHa’. 3aMMCTBOBaHHE
(1,4 %) MBI MOXkeM HaOFOIATh TONBKO B TyOIETHOM HAMMEHOBAaHUM cioBa mother ‘grizzer’, maHHOE CJI0BO OBLIO 3a-
HMMCTBOBaHa u3 coyaToHckoro cienra (FOxHas Adpuka).

3akioueHue. B pesynbrare uccienoBaHus ObUIO BBIIBICHO, YTO HaHOOJIee OOMIMPHYIO CHCTEMY CICHIOBBIX
aHAJIOTOB 00pa3yeT cJI0BO wife (25 HaUMEHOBAHMI), a TaKKe CJI0Ba Kak granddaughter, grandchild, great- grandpa-
rents, grandson, nephew, niece He UMeIOT 1yOneToB. CaMbIM MPOXYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHHMSI, CICHTOBBIX
eIMHUI, SKCIUTUIUPYIOMNAX MEXINIHOCTHBIC OTHONICHHS SBISETCS CIIOKEHUE, HAUMEHee POLYKTHBHBIM —
3aMMCTBOBaHUE.
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MEXKYJbTYPHASA KOMMYHMKALINA KAK HEOTBEMJIEMAS YACTb OBYUEHUSA
HUHOCTPAHHOMY S3BIKY CTYJEHTAM 9 KOHOMHUYECKHNX CHEIIAAJIBHOCTEM

Beenenue. MexKynbTypHas KOMMYHUKAIIUS UTPaeT BaXKHYIO POJb B COBPEMEHHOM JIeI0BOM Mupe. B ycio-
BUSX rioOanu3anvy OW3Heca W (yBEHMYEHUs YHCJIa MHOTOHALMOHAJIbHBIX KOMIIAHMH INpodeccruoHasaM Ou3Heca
KpaiiHe Ba)KHO y4acTBOBaTh BAM(EKTHBHON MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIHH.

OcHoBHas1 9acTh. MEXKYAbTYPHYI0 KOMMYHHKAIIMIO MOXKHO OTIPENICSTUTh KaKk 0OMEH 3HaHHUSIMH, YOEXKICHHU-
SIMU ¥ IEHHOCTSIMH MEKAY JTIOABMHY, IPUHAISKAIIIMHI K Pa3HBIM KYJIbTYpaM MM MPOMCX0XKICHUIO. DTO BKIIFOUAET
B ce0s crmocoOHOCTh MOHMMATh, IICHUTh U YBaKaThb Pa3iIWdHs M CXOACTBA MEXIY JIIOABMHU M3 PA3HBIX STHUIECKUX
1 KYJIbTYPHBIX CII0€B: MEXKyIbTypHast KOMMYHHKAIHS CYIIECTBYET YK€ HECKOJIBKO CTOJIETHH, HO TONBKO B XX Be-
Ke OHa Havajla NPH3HABATHCS B)KHBIM aCIIEKTOM KaK aKaJeMHYEeCKOH, TaK U JICIOBOU CPE/IbL.

B.€oBpeMeHHOM Mupe MEKKYJIbTYpHAsi KOMMYHHKAIHSA cTala 0ojiee BaKHOH, yeM Korma-nubo npexae. C po-
CTOM IJIOQaJIM3AIM MHpPa JIIOAU U3 PasHBIX KyJIbTYp C OoJblIell BEpOATHOCTBIO OyIyT BCTPEYAThCS U B3aUMOJIEH-
CTBOBATh APYT C APYroM. DTO O3HAYAEeT, YTO JUIA JIIOACH KpaiiHe BaykKHO yMeTh 3G PEKTHBHO 00IIaThCs, IPEo1oIeBast
KyJIbTypHBIE Qapbepbl, YTOOBI CTPOUTH YCIIEIIHbIE OTHOLIEHHS U IOCTHI'aTh CBOMX LIEJIEH.

B nawane XX Beka ydeHble HaYaJId CHCTEMaTHYECKH M3Y4aTh MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKALUIO. AHTPOMO-
sor Dneapa T. Xomn ObUT OHUM M3 TTHOHEPOB B ATOH 00JACTH, U €ro padboTa 0 KyJbTypHBIX U3MEPEHUAX U CTHIIIX
OOIIEHNsT TIPOJIOIDKAET OKa3bIBaTh BIMSAHHUE MO ceil eHb [1]. CeromHs MeXKyJbTypHas KOMMYHHKAIUS N3y4aeTCs
Y TIPaKTUKYETCS B CAMBIX PAa3HBIX yCIOBUSIX. B akaneMryeckux Kpyrax 3To BakHas 00JIacTh M3yUEHHS B TAKUX 00J1a-
CTSIX, KaK aHTPOIOJIOTHs, SKOHOMHUKA, JIMHIBUCTHKA M KOMMYHHKAIIMOHHbIE MCClIeIOBaHUs. B On3Hece MeXKyIbTyp-
Hasg KOMMYHHUKAIMs BaKHa IJIsI KOMIIaHUH, KOTOpBIE padoOTal0T B HECKOJBKUX CTpaHaX M HYXIATCA B dpdexTus-
HOM OOIIEHUH C KIIMEHTaMH U IApTHEPaMH U3 Pa3HBIX KyJIbTYp. MeXKyIbTypHast KOMMYHHKALMS TaK)Ke Ba)KHA B Ta-
KHX 001acTsX, Kak JUIUIOMaTHs, 00pa30oBaHUE U 31paBOOXpaHEHHE, TAe MOHNMaHUE M YBaKEHHE KYJIbTYPHBIX pas3-
JMYUI MOXKET MMETh pelIarollee 3Ha9eHue IS ycIexa.
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